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Введение

В настоящей работе исследуются статьи американской прессы, освещающие предвыборную кампанию в США в 2004 году. Исследование находится на стыке стилистики, фразеологии, лингвистического переводоведения и, отчасти, диалектологии. 

Предметом исследования стала фразеология статей как таковая, ее американский компонент, а также способы и возможности перевода фразеологии на русский язык.

Опорной теоретической базой работы стали труды отечественных и зарубежных лингвистов и специалистов в области переводоведения: А. Ньюберта , Н. Амосовой , В.Д. Аракина , Н.Б. Аристова , В.В. Виноградова , И.Р. Гальперина , В.П. Жукова , В.Н. Комиссарова , А.В. Кунина , А.В. Федорова и др. 

Цель работы - выявление особенностей перевода современной английской публицистической фразеологии, употребляемой авторами публицистических статей, политиками и избирателями во время предвыборной кампании в США в 2004 году. 

Цель работы предполагает решение следующих задач:

1. В процессе перевода статей американской прессы выявить ФЕ, освещающие предвыборную кампанию в США в 2004 году.

2. Дать описательную характеристику выявленным фразеологизмам в целях общего представления о корпусе публицистической фразеологии.

3. Выявить среди найденных ФЕ американизмы и раскрыть их содержание. 

4. Дать точный или адекватный перевод выявленных ФЕ.

Структурно работа состоит из Введения, пяти глав, Заключения, Библиографического списка и Приложения.

В первых трех главах работы - "Лингво-стилистические особенности англоязычных публицистических текстов", "Классификация фразеологизмов", "Способы перевода фразеологизмов на русский язык" - раскрывается теоретическая основа исследования ФЕ.

В четвертой главе - "Способы перевода фразеологизмов в публицистических статьях о ходе кампании" - характеризуются выявленные в процессе перевода ФЕ. Так как главный акцент работы ставится автором именно на прикладном, переводоведческом аспекте, а не на исследовании английской фразеологии как таковой, характеристика ФЕ дана в кратком варианте, автора интересовала общая картина употребляемых в английской прессе фразеологизмов, статистические данные.

В пятой, ключевой, главе, "Способы перевода фразеологизмов в публицистических статьях о ходе кампании", делаются теоретические выводы о специфике перевода терминов, показывается путь перевода некоторых, не зафиксированных в словарях или переведенных в словарях дескриптивно, фразеологизмов, а также очерчивается круг фразеологизмов американского происхождения - раскрывается их содержание и аргументируется выбор перевода. 

В Заключении подводятся итоги работы.

В Приложении приведены наиболее характерные для статей фразеологизмы с переводом, уместным для контекста статей.
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